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A Message from organizing committee

The conference is a platform for the
presentation of the research and for the
discussion of the current scientific results.
We see it as a means of sharing
experience, knowledge and ideas, for
cooperating and establishing connections
between young scientists.
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I. BONDARENKAO, Dnipro University of Technology, Dnipro
Scientific advisor: T. M. Vysotska, PhD of Philological Sciences, Associate
Professor, Head of the Department of Translation, Dnipro University of Technology

Specialized Medical Texts: Terminological and Translational Aspects

Having one of the oldest professional terminologies, the medical vocabulary
developed on its own linguistic foundation by incorporating all of civilization's past
achievements. Medical terminology is a living, evolving system that adapts to
contemporary demands. The stylistic system variability of medical terminology
reflected the history of the evolution of medicine, changes in scientific perspectives,
the integration and differentiation of specialties, cultural linkages, and the effect of
lexical-semantic language systems.

Due to their ambiguity, lack of direct parallels, and national variation in words,
medical terms are a large portion of scientific and technical publications and provide
considerable translation challenges. As the popularity of medical books grows and
owing to the ongoing evolution of terminology, translation research methodologies
are required.

The translation of specific terminology is important because it is used in
medical circles and is frequently updated with new names and definitions, making
modern professional medical text translation one of the most challenging in practice.
With new discoveries and accomplishments in all fields of medicine, major scientific
effort that 1s conducted on a worldwide basis has contributed to this process.

The professional text is justifiably regarded as one of the key markers of 21
century worldwide scientific and technological growth. The study of medical texts
receives the most recent and occasionally particular attention. With the fast evolution
of society, particularly in the medical area, and the appearance of new trends in
translation studies, replacement of the terminological system with a more specialized
professional vocabulary becomes a certain task for the translator in modern
translation studies. The effect of ongoing scientific study and advancement in the
medical industry is the formation of new terminologies with specialized medical
terminology [2, p. 57].

English language is continually expanding due to the addition of new terms.
New illnesses, treatments, research techniques, and medications are constantly being
developed, enriching this lexicon. There are several terminological categories that
still require further research and have not received enough of it. One of the most
important responsibilities for a translator acting as a mediator in intercultural
communication is the study of general and translational elements of the medical
language in light of contemporary globalization trends of human development.

Notably, medical writings also include specific grammatical qualities in
addition to terminological ones. The vocabulary of medical text is dense with
information but also more difficult to read and translate due to the usage of
abbreviations and acronyms. One of the most challenging things to explain is how
professional translation of medical materials keeps up with the ongoing expansion of
the terminological system.



There is a clear need for accurate translations of technical medical materials to
provide communication between experts in the area as well as between experts
(doctors, scientists) and non-experts (patients).

Researching the intricacies of the medical sector and its rapid evolution is
essential and required for future medical study materials.

Many local and international linguists were interested in the study of
professional translation. A large body of literature has been written about the aspects
of professional literature in many different fields. The topic considered in the
master's thesis was previously developed in the materials of scientific publications by
K. Rice, H. Vermeer, V. Wills, V. Karaban, T. Kiyak, R. Stolze, K. Nord, R. Arntz.

The need for a comprehensive analysis of the English-language terminological
system of medicine and of health care is also due to the fact that today it is at a stage
formation, needs codification, normalization and systematization of its concepts,
after all "ordered, unified and standardized terminology is considered one of the main
indicators of stimulating scientific and technical progress" [1, p. 134].

The purpose of our research is to pinpoint terminology and translation studies-
related semantic, structural, lexical, and grammatical characteristics of English-
language professional medical texts.

The following methods are used to complete the tasks:

- generalization (for the purpose of elucidating theoretical underpinnings and
formulating research findings);

- system analysis (for the examination of the researched units as components
of medical text);

- morphological, syntactic, and lexical analysis (to identify features of
specialist medical writing at different language levels);

- the method of evaluating dictionary definitions (to determine the meaning
examined terminological units).

The scientific novelty of the findings lies in the cross-linguistic correlations of
medical and healthcare terms that have been established between Ukrainian and
English, as well as in the identification and description of the main methods and
techniques of medical vocabulary translation, which contributes to the general theory
of translation and addresses lexical issues in translation from English into Ukrainian.

The practical value can be seen in their potential application of the results to
the teaching of English lexicology, to the processes of organizing, standardizing, and
codifying English terminology used in medicine and healthcare, to the writing of
scientific papers based on terminological issues, and to the professional translation of
English-language texts on medicine and healthcare.
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IBAHUIIBKA B., MixxHapoHHI €KOHOMIKO-TYMaHITapHUI
yHIBepcUTeT iMeH1 akagemika Ctenana Jlem’ssHuyka, M. PiBHe
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MixHapoJHUI €KOHOMIKO-TYMaHITAPHUIA YHIBEPCUTET

iMeH1 akagemika Ctenana Jlem’sitHuyka, M. PiBHe

HAPATHUBHA INEPCIIEKTUBI3ALIA AMEPUKAHCBKOI'O
KOPOTKOI'O OITOBITAHHA

Abstract. The article is devoted to the study of the role of perspective in
constructing narration of American short story. The definition of narrative
perspectivization has been specified and its realization in the story “An Old
Woman’s Tale” by N. Hawthorne has been illustrated. It has been shown that
change of perspectivization provides for the complexity of a narrative. Two types
of narrator have been singledout: main and secondary.

Key words: narrative, American short story, narrative perspectivization, main
narrator, secondary narrator.

IHocranoBka npodaemu. Brepiuie 3anpononoBanuil [[Betanom ToxopoBum
B 1969 porii [5], TepMiH «HApATOIOT1sDH MOKIUKAHUN PO3KPUTH MIpUpoay, GopMy Ta
¢dbyukiionyBanust HapatuBy [1, c. 15]. Bimomo, mo npoGremMu HapaToiorii
HEOJHOPA30BO poarisjanuca. [Ipore BOHM € TeMIOpalbHO JIWHAMIYHUMHU Ta
nopa3y MOTPeOYIOTh HOBOTO BUPIMIEHHA. 3MIHM TJI00aJIbHOI CBIIOMOCTI Ta
OHOBJICHHSI METOIB JOCIII)KEHHSI CIIPUSIIOTh 3HAXOJ[KEHHIO HEBUBUYEHUX ACIICKTIB
HapaTUBY aMEPUKAHCHKOTO KOPOTKOI'O OMOBIaHHS.

AHaJi3 ocTaHix aocaiIxKeHb i myOJikamii. Y cyyacHHUX JOCHIIKEHHSIX
yBara 30CEPEKYETbCSI Ha KOMYHIKATUBHMX OCOOJMBOCTSAX HApaTUBY, SKHUI
BBAXKAIOTh CMHOHIMOM KaTeropii «rojxocy abo «BHCIOBIEHHS B Auckypci» [4, c. 18].
[lepcniekTuBI3aIlisd BBAXXAETHCS KIIOUYOBOI HAPAaTHUBHOIO KaTeropierw [7, c. 2], ska
JIO3BOJISIE€ 3pO3YMITH Pi3HI TOUKH 30pYy MpecTaBiaeHHs po3noBiai. Hapatus — me nist
BIIHOCHOI opieHTallii (relative orientation) [6], TOMy 3HAaUEHHSI HAPATUBY 3AJICKUTh
nepir 3a Bce BiA Touku 30py .M. bamineka, I A. Kpumraniok, sika 3abe3neuye #oro
peTpe3eHTaIllo Ta IHTEpIpeTalio. Y I po3BiALi MEePCIEKTUBA — € MEHTAJIBHOIO
omeparli€ro COpUUHATTS 00’ekTa 3 pi3HUX cTopiH [3, c¢. 73]. ¥V KopoTKomy
OMOBIJJaHHI HAapaTUB OCMUCIIOETHCA B MEBHIA MEPCHEKTUBI, 10 BU3HAYa€ HOTO
XYJIOKHIO I[IHHICTh Ta IHTEPIPETALIHUN TOTEHII1AII.



MeTo10 cCTaTTi € JOCHIDKEHHS HapaTUBHOI MEPCHEKTHBUA aMEPUKAHCHKOTO
KOPOTKOT'O OMOBIJJaHHA 3 KOMYHIKQTUBHO-JUCKYPCHUBHUX MO3UIIIA Ha MPUKIIAJII
OKpeMuX KopoTkux omnoBimanb Haraniens [ortropna. JlocsrHeHHsS MeTH mnependbadae
PO3B’SI3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

Buxkiaax ocHoBHOro Mmarepiaay jgociaimkednns. [lig HapaTtuBHOIO
MEPCIEKTUBI3ALIEI0 PO3YMIEMO KOMIIO3UI[IHHO-TEKCTOBE, »AHPOBE Ta MOBHO-
(GyHKI[IOHATbHE MPEICTABICHHS MOMAIN B XyJ0XHbOMY TEKCTi, IO 3aKJagae MOro
IHTepIpeTaliio Ta oOMexye ii BUOIp. 3BEpHEHHS 10 KOPOTKUX OMoOBijaHb H.
['oTTOpHA JUIs1 AOCIII)KEHHS] HAPATUBHOI MEPCHEKTUBIZAIT MOSICHIOETHCS TUM, IO
aBTOP € BUHAXIJJTHUKOM HapaTUBHHUX 3aCO0IB, MOKJIUKAHUX MAHIMYJIIOBATH YUTAUYEM.
HapartuBHa nepcriekTuBi3alis € BaKJIMBUM MPUHOMOM CTBOPEHHSI Ta 1HTEpIpeTalii
TEKCTy B3arajii Ta KOPOTKOTO ONOBIJIaHHS 30Kpema. Po3risiHeMO HapaTUBHY
MEPCIEeKTUBI3aAlI Ha MPUKIaAl KOpoTkoro omoiganHs H.I'orropna «OmnoBinb
crapoi xiHkuw» (“An Old Woman’s Tale”) [2]. CknaaHiCTh KOMMIO3HUIIT I[bOTO
HapaTUBY 3a0€3MEUye€ThCs 3MIHOK MOr0 TMEpCIEeKTHUBH, IO BUSBIAETHCS B
MOCIIJOBHOMY HEOUIKYBAaHOMY BBEACHHI PI3HUX TOYOK: OCHOBHOT'O HEUTPAILHOTO
HapaTopa Ta JAPYropsiAHOTO HapaTopa. 3a3HA4Y€HE OIMOBIAAHHS PO3MOYMHAETHCA 3
TOYKU 30py OCHOBHOTO HEUTPaAJILHOTO HApaTOpa, Ha SIKOTO0 BKa3YIOTh Jiniie (GopMu
ocoboBoro 3aiiMennuka I: In the house where I was born, there used to be an old
woman crouching all day long over the kitchen fire, with her elbows on her knees
and her feet in the ashes [2]. Y HaBelleHOMY TEKCTOBOMY (hparMeHTI OCHOBHHUM
HapaTop noueproBo aHoHcye cede (I) Ta apyropsinaoro Haparopa (an old woman).
[{i Touku 30py MPEACTaBISIIOTH Pi3HI HAPATUBHI CBITH B MEXaX OJHOTO TEKCTY:
3arajbHUM HApaTHB Ta JiBa CIIELIAJbHI HAPaTUBH, IPYTUH 3 SIKUX BMILIY€E CBIT CHY
K TepexiTHui ckianuuk: Perhaps they fell asleep together, and, united as their
spirits were by close and tender sympathies, the same strange dream might have
wrapped them in its shadowy arms [2]. Yci Tpu HapaTUBH 00’ €IHYIOTHCS
MPUCYTHICTIO CTapoi JKIHKM, sIKa MpeJCTaBlisie 30ipHUN HEpO3IUIbHHI o00pa3
HapaTopa-repoiHi, sKa BIAKPUBAE PI3HI MEPCHEKTUBU. [OTTOPH 3MIHIOE
MEPCIEeKTUBY, 3MIIIYE ii 1 y TaKuil CrOCIO CTBOPIOE IHTEPIPETalliiiHy HENEeBHICTh
yepe3 JectalOulizaiiio TeKCTy. Takum YMHOM, HapaTUBHA NEPCHEKTUBI3AIlIS
MOJIEJIIOE COPUMHATTA TEKCTy, BHU3HA4Ya€e WOro KOMIO3UIIII, (YHKIIOHAIbHE
HaBaHTAXXEHHS Ta PIBEHb HAPATHUBHOT'O aBTOPUTETY.

BucHoBkH. Y3araabHiO0OUH pe3ysibTaTH TPOBEACHOTO JOCTIKEHHS, MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, IO .... [[epceKTHUBOIO MOJaIbIINX TOCTIIKEHb TOCTAE. . .
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